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BeHeublisiHcKas bi6nis - ,,buBnua pycka” @paHuybicka CKapbiHbI:
MexaHi4yHae npbITpbiMJIiBaHHE Lii TBOpYan nepanpayoyka?*

The Venetian Bible — ,Bibliya ruska” by Francysk Skaryna: Mechanical Reflection or Creative Reworking?

Biblia wenecka — ,Biblia ruska” Franciszka Skaryny: mechaniczne odzwierciedlenie czy twdrcza
przerébka?

Abstract

The article is devoted to some features of the translation technique used by the famous
forerunner of Belarusian printing Francysk Skaryna when translating the Holy Scriptures.
Francysk Skaryna is one of the greatest figures of Belarusian Renaissance. Numerous scientific
investigations have been devoted to his work, but his legacy still remains terra incognita. One
of the questions concerns the original he used when translating the Holy Scriptures — the ancient
Hebrew Masoretic text, the Septuagint, the Vulgate, the Czech translation of the Bible, or the
Bible in the Church Slavonic language? The article presents the results of the textual analysis
of the Book of Job, the Book of the prophet Daniel, and the Book of Ecclesiastes, as well
as numerous examples of Skaryna’s use of the Czech translation of the Bible. It should be
noted that in some cases when translating well known passages, he used the Church Slavonic
translation of the Holy Scriptures. Frequent lexical elements and collocations from the Old
Church Slavonic canon entered Skaryna’s translation of the Bible. The article concludes that it
was the archaic of Church Slavonic text of the Bible that prompted Skaryna to reach for another,
more modern version — the Czech translation. As a result, a hybrid text was created, in which
both Church Slavonic and Czech elements were presented at the lexical level.

Keywords: Francysk Skaryna, Czech translation of the Bible, Church Slavonic translation of
the Bible

¢ ApThIKy:1 HamicaHbl § pamkax crbines bl «Polonistay, sikyto dinancye ITonbckae HalbITHAIbHAC
areHIITBA aKaJIdMIYHBIX aOMeHaY.
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Abstrakt

Artykut poswigcony jest niektorym strategiom ttumaczeniowym stosowanym przez stynnego
prekursora drukarstwa bialoruskiego Franciszka Skaryne podczas thumaczenia Pisma Swietego.
Franciszek Skaryna to jedna z najwybitniejszych postaci biatoruskiego renesansu. Analizie jego
dziatalnosci poswigcono wiele prac naukowych, jednak jego spuscizna wcigz pozostaje ferra
incognita. Wcigz nie wiadomo, co bylo podstawa jego tlumaczenia Pisma Swigtego — czy byt to
starozytny hebrajski tekst masorecki, czy Septuaginta, czy Wulgata, czy czeski przektad Biblii, czy
tez Biblia w jezyku cerkiewno-stowianskim? W artykule przedstawiono wyniki analizy tekstowe;j
Ksiegi Hioba, Ksiggi proroka Daniela, Ksiggi Koheleta oraz liczne dowody na wykorzystanie
przez Skaryng czeskiego przektadu Biblii. Nalezy zauwazy¢, ze w pojedynczych przypadkach,
thumaczac dobrze znane czytelnikom fragmenty precedensowe, siggal takze po cerkiewno-
stowianski przektad Pisma Swictego. Z tego thumaczenia weszty do jego tlumaczenia Biblii czesto
uzywane wyrazy i state potaczenia wyrazowe, ktore nalezg do kanonu tekstow starostowianskich.
W artykule konkluduje si¢, Zze to wlasnie archaiczno$¢ cerkiewno-stowianskiego tekstu Biblii
sktonita Skaryng do siggniecia po inng, nowoczes$niejsza wersje — przektad czeski. W rezultacie
powstat tekst hybrydowy, w ktorym na poziomie leksykalnym wystepuja zardwno elementy
cerkiewno-stowianskie, jak i czeskie.

Stowa kluczowe: Franciszek Skaryna, czeski przektad Biblii, przeklad Biblii na jezyk
cerkiewno-stowianski

AHaTanubis

ApTBIKYT — OpBICBEYAaHBI ~ HEKATOPhIM  acaliiBacIsAM  IepakjiafdbllKail — TOXHIKI,
BBIKApBICTaHAall CIaByTHIM OenapyckiM nepmagpykapoM @pannsickam CkapblHaM Pl
nepaxianze Cesarora Ilicema. @pannbick CkapblHa 3’syisenua aJHbIM 3 HaUBSTIKIIBIX
n3esyay Oemapyckara AzpaJUkoHHS. AHamizy £Aro J3eidHacli NpbICBEYaHbl IIMATIIKis
HaBYKOBBISI IIPAIlbl, ajie ¥ BBIBYYIHHI ST0 TBOpYACII 3acTaelllia MIMar OeNbIX IUIIMay. AJHO
3 MBITAHHSY JAaThIYBIIb apbIFiHATY, BRIKapbICTaHAra iM majJac nepakiaay Cesrora [licbma —
1i r31a OBIY CTapaXXbITHASYPIHCKI MacapauKi TIKCT, i Cenmyazinma, Wi Byrveama, i 931ICKi
nepakian biomii, mi napkoyHa-cliaBsHCKI? Y apThIKyJie Majaroliia BhIHIKI TOKCTalariyHara
aHasi3y kHiri loBa, kHiri npapoka Jlaniina, kHiri Dkiesiscra, a Takcama MIMATITIKisl TPBIKIIa bl
BbIKapbicTaHHs CKapblHaM udIlCKara fmepakianay biomii. Ans3Hauvaenia, mro Y acoOHBIX
BBIMAJKAX NPBl TEepakiajg3e MpILAdHTHBIX (parMeHnrtay, no0pa BSIOMBIX 4YbITadyaM, &H
3BSIpTAyCsl 1a IapKoyHacaaBsiHCKara repakiany Cestora [Ticema. 3 rarara nepakiany aa biomii
CkapbIHBI TPAIJIsUTi YacTa Y)KbIBAHBIS CJIOBBI 1 YCTOWIIBBIS CHANTYUYdHHI, SIKiSl Y3BIXOI3SIIb J1a
By3Kara KaHOHa CTapaciIaBsSHCKIX TAKCTAY. Y apThiKyJie poOililia BEHICHOBA, ILITO MCHABITA TaKast
apxaiyHaclp lapKOyHacaaBsHCKara T3KCTy biomii nankaszana CkapblHy 3BsIpHYIIIA Ja iHIIAH,
OonbIl cyyacHail Bepcil — udIICKara mepakiany. Y BBIHIKY Y3HIK TiOpPBIAHBI TOKCT, 3¢ Ha
JIEKCIYHBIM y3pOYHI al0bIIOCS 3MEIIBAHHE [IAPKOYHA-CIABSHCKIX 1 YICKIX IEMEHTay.

Kurouasbisi cioBbl: @panipick CkapblHa, YBIICKI Nepakiajy biomii, 1mapkoyHa-claBsHCKI
niepakian biomii
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1. YBoja3inbl

3nakamiTel iepakian biomii @panmpicka CkapsIHEL, sKi BEIaBaycs ¥ 1517-1519
. y [Ipase i 3Msmuay abpanbis 6101€lcKist KHIr, Ha JyMKY IIMaDIiKIX dacieTdbIKay
(Vladimirov, 1888; Florovskij, 1946, s. 1946; Bulykai in., 1990, s. 10; Alekseev, 1999,
s. 148; Naumov, 2012, s. 20; Tem¢in, 2020, 480), ObIy 3acHaBaHbI HA BEHEIBITHCKIM
BbIanHi (1506 1.) wsnickaii biOmii 111 Ha 1HIIBIM BapbIsSHIE 4-alf PAIAKIIBIi YDIIICKATa
nepaknany bi0nii, makiaag3eHbIM y aCHOBY, y ThIM JIiKY, 1 Benenpistuckait biouii.

Henpra Takcama amMmaymsms 1 icToTHara YIombiBy Ha mepaian  CKapbIHBI
IapkoyHacnaBsiHcKara Tokety CB. Ilicanns, xyTasit 3a Yc€, ¥ sSro moyHaid, ciMsoHayCcKaii
PANaKIIbI, MpajicTayieHal, y npbIBaTHAcH, | eHanzieyckaii biomisit (1499 1), a Takcama
Actpoxckait biomistit (1581 1.). BesymoyHa, Geapycki mepimapykap He MOT KapbICTarlia
MEHAaBITa TAThIMI KHIirami, IAKOJIbKI TIepIas iCHaBaia ¥ aJ31HbIM 3K33MILISPBL, a apyras
BBIMIINIA 3HAYHA Ta3HEW, agHaK aOel3Be MpajCTayssiolb MEHaBiTa CIMSIOHAYCKYHO
POAIAKIIBIIO, TaMy Oy/TyIlb CKApBICTAHbI ¥ SKACIli ACHOYHBIX KPBIHII] TOKCTANIArT4HATa aHAIi3Y.

Bonbiacipe HaByKoyIIay HE CyMHSIBACIIA ¥ ThIM, IITO, HAMISA3TYbI HA YDIICKI, T1a
CYTHACIIi, apbITiHAJ 1 CKApbICTAHBI JIALIHCKI KaMeHTap Mikanas JlipaHckara (BeIIaHHI
Bynbrarel 3 KamMeHTapblsMi Karaminkara taojara Mikanas g3 Jlipsr (1270—-1349)
Postilla litteralis super totam Bibliam (1322—1331 rr.), npana ®@pannpicka CKapbIHbI
Mae TpaBaciiayHyro acHoBy (Alekseev, 1999, s. 203). TeiM He MeHI, KaTamilKas
Benenpisinckass biOmis, Ha skyro abamipaycs Oemapycki TyMaHICT, TpaHCIsBaia
¥ ATOHBIS MepaKyIabl CIsIIbI JIAI[iHCKAll Byabratel. AkpaMs Taro, HeJlbra He IpBIHSAIb
Jla ¥Bari ajJ3iHae 3axaBaHae BbIKa3BaHHE YHIsIKara apxiMaHApbITa AHACTa3iss AHTOHIS
CsnaBel, 3BepHyTae na npasaciayHeix (1622 r): ,,Jla ynii 661y CkapblHa, epIThIK-
TYCIT, K1 JpyKaBay BaM KHiri ma-pycky y [Ipaze” (m1. Nemirovskij, 1990). Jliuprina
Takcama, mTo Y BsirikiM kHscTBe MackoyckiM KHiri CKapblHBI CIIAJIBBAIICSA 5K
SPOITHIYHBIA 1 BBIIABAJIICS Ha TIPBITOPHI, MAANApagKaBaHail pIMCKai ITapKBe, a caM
CkapbHa GbIY BBITHAHBI SIK Katanik (Semakin, 1990, s. 584-603).

IIeiTaHHi, 3BSI3aHBIL 3 BBIKAPHICTAHHEM TAKCTY BenenprstHckait biOmii, Mbl
nacTtapaemcs pasrie3elb Ha MaTapblisiiie Tpox 0ibneickix KHir 3 pazazena [licaHHsay
(KryBim) — Kuiri loBa, Dknesiscra i Kuiri Jlaniina, s koxkHai 3 SIKiX ¥ 3HAUHAH MEPBI
XapaKkTIpHA HasyHAsICUb ,,IEMHBIX MecIay, BEIKIIIOUHAae Oaramie i pasHacTaifHaCIh
CIIOYHIKa, CKJIaJlaHast CTPYKTypa 1 MeTadapblaHaCIIb.

2. Aca6riBacni 6i6meiickara nepakmagy ®@pannbicka CKapbIHbI

2.1. Ppazmenmot, AKisT 0IMAHCIMPYIOUL CYNAO3IEHHI NAMINC
Beneuvianckaii bibniaii i nepaxnaoam Ppanuyvicka Ckapoinot

[Ipeiknamay, sKis JIOMaHCTPYIOLb BBIKAPBICTAHHE UAIICKara Iepakiary
Benenpisinckait bioomii, y biomii CkapbIHbI MOYKHA 3HAMCIT IIMAT.
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Hanpsiknaz, Bepmn 1.5 3 kHiri npapoka Jlaniina uslTaeniia HACTyIIHBIM YbIHAM:
Skar. — u oycmanosuns umv Llaps 06poKku noGcA OHU, W NOKAPMOB CEOUXD.
Menagita Tak €H BbIIAac 1 ¥ BenenpissHckai bioii:

Ven. — y uftawil gim kral obrok po wfjeczky dny z pokrmuow fwych.

TyT cioBa obpoku / obrok annassigae radbp. 727 ‘3aaHHe a00 MOPIBIS HA N3€HB,
n38HHBI abaBszak’ (Brown ete. 1951, s. 183).

VY cimsioHaycKail ka pOIJaKmbl, TpaHCISIBaHAH, HANPBIKIAL, Y ACTPOXKCKYIO
Bibmniro, 3MsmIuaeIia 3yciM iHIIbI TIKCT:

Ostrog. — upeue ums ypb, NOBCA OHU WIPANE3bl YPA.

I'>Ta BBIKITIKaHA THIM, IITO HA3BaHAsI PIAAKIBII AIITFOCTPOYBae TPIYACK] apBITiHA:

LXX —«xoi d1étagev antoig 6 Pacthedg To Thg MUEPaG Kad fuépav amod thg tpamélng
100 BocAémG, y SIKIM y TATaH Ma3inbli 3HAX0/311IIa TayTalariyHae CaryYsHHe UEPOG
k00’ MUépav ‘I3eHb na JiHi .

Bocs smmus npeiknan — Bepi los. 38.36 y Actpokckaii bioumii mpagcTayineHs! sik

Ostrog. — unu u3 meumania MHo2ia Xumpocma.

VY nmang3eHsiM BhINAAKY (GopMma u3 Mmeumania 3°syisenna mepakiagamM Trpadd.
| TOWIATIKTV, ajm3escioyHae YTBapdHHE, 3Bs3aHae 3 a0a3HAYIHHEM BBIMIBIYKI
(Lange 1872, Job 38. 36), miTo aanaBsaae aqHamy ca 3HAYDHHAY I1.-CJI. Meumanue —
‘cTpakaraciib, CTpakathl ¥30p, Beimbiyka’ (SRYA XI-XVII vv., 9, 1982, s. 136).

[Tepaknaa CkapbIHBI JPMAaHCTpYyE 3yCiM iHIIae pa3yMeHHEe ()parMeHTa:

Skar. — uru kmo oanv nemyxoeu pazymmocmo,

sKoe Tpamina Tyabl 3 Bymeratel (vel quis dedit gallo intellegentiam) mpa3
nacspanHinTBa Benerpisackait biomii (nebo kto dal kohutowi rozumnoft) — nemyxo
/ kohut / gallus ‘meBenn’. Tpa0a 3BAPHYLH yBary, IITO MEHABiTA TAaKOe pa3yMCHHE
JIaroIh KaMeHTaphl Paribl, HallOyifHelIara csipaHsaBeUHara iya3eiickara kaMmeHTarapa
Tanmypa: ,,rabp. w21, raTa NIEBeHb Ha MoBe Myapaioy’” (Rashi. Electronic resource).
CyuacHbl ka ciloyHik Oibnelickara iypelTa NpamaHye 3Ha4Y HHE ‘Hsi0ecHas 3’siBa,
MET?0p’, a TAKCaMa, MarybiMa, ‘TIeBeHb  Ha MMaJICTaBe 3HAUDHHS I'ITara clioBa ¥ Mmo3HIM
iypsine (Brown etc., 1951, p. 967). XyTunii 3a §c€ MeHaBiTa amnoIIHsIe MayIUIbIBaIa HA
repakiaj, nmpajacrayiensl y Bynerare.

Bocs siiras npeiknan. Bepmr lo 4.10 y Bynbrame magaa3eHbl HACTYITHBIM YbIHAM:

Vulg. — Rugitus leonis et vox leaenae et dentes catulorum leonum contriti sunt
‘PBIK 111bBa 1 TONAC LIBBIIIBL, 1 3yObI IIBBSIHSITAY ObLII 37TAMaHBIS .

3HOY MeHaBiTa Taki mepakian (parMeHTta ObIy paKaMeHIaBaHBI Pamiel, map.: ,,
87> — 19Ta cTaphl, Wii? — raTa CAPIIHI, I9°7— rITa UIBBSIHS; yCe SHbI MaMBUTSLTICS, T.3H.
KapaJii, IpbIHIBI 1 padbl; yce TIThIsA iMEHBI — raTa iMEHBI TbBOY” (Rashi. Electronic
resource). | 3a raTBIM Mepaxiagam, TpaHCIIBaHbIM Ipa3 BeneupistHekyto bibiito, i13e
@pannsick CkapbiHa, map.:

Ven. — rzwanije lwa. a hlas lwicze. a zubowé Iwijczat Iwuow fetrzyeni fu;

Skar. — puxanue 166060 uenaco 1LGUYLU, U3YObL TLECHAIND IB0BLIXD COKPYULEHbL CYNIb.

SroHas Bepcis MOYHACIIO aapo3HiBaeIa aJ MpajcTayieHbix y [eHansieyckai,
a Takcama AcTpoxckail biomii:
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Genn. — cuna 1808a, 2liCh JHce 18UYA, X8AleHie dce smiego yeace,

Ostrog. — cuna 16064, enacsy Jice 1beUYA, X6ANEHie Jice 3Mieso oyaace.

I'>Te1 mepaknan annaesaae Takety LXX:

LXX — 60évog Aéovtoc pmvn 6& Aeaivng yovpiapa 08 dpakdviov Eopéctn ‘cina
JIbBA, TOJIAC 1TBBIIIBI 1 PBIK IIMOKaY 3rac’.

VY Hekatopbix BeImaakax CkapblHa, 3MSHSIOYBI JIGKCIYHAC HaNayHEHHE CBAMTo
Mepakiaay, makifgae ThIM HE MEHII CTPYKTYpy uaIIcKara TakeTy. Tak, Bepur Dki. 2.26
y SIFO Miepakiiai3e BhINIsAae HACTYTHBIM YbIHAM:

Skar. — epewnomy sice danv e neuans u npayy 30LIMHION0,

1 aJpo3HiBaenIa sk aj Imepakiamy, Hanpbeikian, Ceivona bynnara, Tak i ax Bepcii
AcTtpokckait biomii, map.:

Bud. — lecz grzefznemu dat frafunek;

Ostrog. — cwveproutaroujemy 0anrb ecms noneyenue.

Tnymauslliga rata ThIM, 1IUTO ¥ Bynbrane pasmisaaHsl Bepll MpajacTayIeHbl SK
peccatori autem dedit afflictionem, & curam superfluam — anomHsira QparmMeHTa
HSIMA Hi ¥ MacapaIKiM rabpaicKiM TIKCIle, Ha sKi apbicHTaBaycst bymabr (121119R 10
¥, Hi ¥ LXX, mTo jskeins y acHoBe Actpokckait biomii (t@ apoaptévovtt £dmkev
TEPLGTAGUOV).

V Beneupsaackai bioiii 3Haxon3im:

Ven. — ale grzieffnijku dal geft trapenije a peczowdnije zbyteczne,

J3e ObLIO YiriyaHa acHOYHAe 3HAYPHHE Jiall. cura ‘Kiomnar ad 4bIM-JI., CTapaHHe’,
nepakiaa3eHae udll. peczowdnije (pecovanije), afHO ca 3HAYIHHAY SKOra Cyrnaaae
3 ceMaHThIKai naminckara cinosa (Vokabular webovy. Elektronicky zdroj). Ane rarae
CJIOBa TaKcama MeJa 3HaudHHE ‘“HaMaraHHe’, sikoe 1 Obuia mpajacrayineHa CkapblHAIO,
nap. nparna ‘Hamaranse, kionar’ (HSBM, 27, 2007, s. 484).

Imyqst 3a yackiM mepaknanam, CkapblHa ¥ HEKaTOPBIX BEINMAKaX HABAT TPAHCIIOE
¥ cBOH mepakiiaj He 3yciM BepHae pasymeHHe Bymbrarel. Tak, Bepm Oki. 8.16
npajcTayiensl ¥ Benenpisiackaid biomii sik

Ven. — frozumiel rozdijelom kterzyz fe diegij na zemi.

AmMaib y Toii xa camail popme raThl pparMeHT Tpaniy ga CKapbIHBIL:

Skor. — u 3posymen pozdenom esxceca 0eiomv Ha 3eMu.

Ane yxo ¥ masHeimai Bepcii SlHa MenaHTpbixa, sikas abaripaiacs Ha Ty K
caMyro 4-10 paIaKIbIto Y3Mickai biomii, 6adubIM 1HIIBI TIepaKIa;

Melan. — frozumél zaneprazdnénijm kterdz degj na zemi,

n3e hbopma zaneprdazdnénijm (zaneprazdnénie) mae 3HausHHE ‘3ansaTak’ (Vokabuldr
webovy. Elektronicky zdroj).

CripaBa ¥ ThIM, IITO ¥ MacapalKiM TOKCIE Y aa3eHaii masiupl crainb radp. 3%
3 aCHOYHBIM 3HAYPHHEM ‘CIIpaBa, Iparna, kiomnar, areka’ (Blue letter Bible. Electronic
resource). ¥ LXX sHO ObIIO Tepakiaj3eHa (opMar TEPICTOCUOS, HA30YHIKAM-
JIPpBIBaTaM ‘3aHATAK’ aJl J3esCI0Ba TEPIOTAM, sKi ¥ LXX Mae 3HAUdHHE ‘HEMaKoilp’
1y maciBe — ‘ObIIlb 3aXOIUICHBIM, 3aHATHIM YbIM-H.” (Stownik grecko-polski, IV 1962,
c. 512). Tamy ¥ Actpokckaii bibmii raTel pparMeHT BhITIIAIAC K
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Ostrog. — ermoremu noneuenie comeoperoe Ha 3emiu,

JI3¢ CIIOBa noneverie Mae HE TOJBKI 3HAYPHHE °‘KIIOIAT, alicka’, aje Takcama
‘BBIKaHaHHE MOYHBIX abaBsizkay’ (SRYA XI-XVII vv., 17, 1991, s. 83).

VY Bynprare >k pa3ryisiIaHbl BEPIT BEIIVISAIAC HACTYITHBIM YbIHAM:

Vulg. — intelligerem distentionem quae versatur in terra.

Anpo3HeHHe ¥ Tiepakianax 3BsizaHa 3 (Gopmail distentionem, SKyH MOXHa
pasmiensens siK Y3bIXOA354yl, 3 agHaro OOKy, Na distentus ‘TalibIpIHHE, Maa3en’,
3 Jpyrora ® — Jla aMaHiMiyHara A3eernpbIMeTHIKa aJi J3escioBa disteneo ‘3aHSTHI,
3aanensl’ (Dvoreckij, 2000, s. 260). brixoiimbiM 1a rabpaiickara TaKeTa 3’ symsena
Ipyroe 3HAYDHHE, 1 MCHaBiTa SHO TIpajncTayieHa ¥y Bymerame, ane d9amicKis
MepakIaaubiki Yoaubuti mepiae, 1 CkapblHa ma npbikiaa3e Benenpistackain biomii
plasizaBay sro ¥ cBaiM TIKCIIE.

[aTeI, a Takcama IHIIBIA TPBHIKJIAIBI JIA3BAJSIONG TaBaphlllh, MTO CKapbiHA,
nepajycim, TpaHcioe ¥ cBa¢ BbIaHHE Bepcito BeHemplsHckait 0i0mii, a Bymbrara
IpacTynae npas sie sik nangimncect. Hanpsikian, y Bepiusl Oxi. 1.15 y ckapbIHiHCKa
Bi0mii ybITaem:

Skar. — IIpespaujenvie n100ue cmAjNCKOCMUIO HaNPasieHvl ObI8aAMb.

I'sTa nakmagHast mpI3eHTANBII Y9CKara aphIriHaa:

Ven. — Przewraczeij lidee zticzka napraweni bywagij.

Annax y Bynerare 6a4bIM iHIITYIO BEpcCito:

Vulg. — perversi difficile corriguntur,

J3€ perversus y TIepUIbIM 3HaudHHI a3Havae ‘KpbiBel’ (Dvoreckij, 2000, s. 760).
I'sra agnaBsimae rabp. »yn ag ¥In ‘pabiup kpeiBbiM® (Blue letter Bible. Electronic
resource). Takoe 3HAYIHHE prallizaBaHa, HANPBIKIAM, y BileHCKIM cTapa3anaBeTHBIM
3BOJI3¢ — MEpaKiIaj3e, ki CTBapaycs Js maTp30 sypaiickaid aOlIdbIHbL:

Vil. — kpusoe He modce(m) ca Hanpasumu,

a Takcama ¥y bpocmkail 6i6mii i ¥ Ceimona byanara, m3e mpel mepakianze
BBIKAPBICTOYBAYCS Tabpaiicki aphIriHam:

Radz. — Tho co ieft krzywego / nie moze by¢ wyproftowano;

Bud. — Co Jie fkrzywilo niemoze fi¢ naproscic.

AJHAaK YSIICKIsl TepakiamyblKi aIialolb IIepaBary, XyTudid, AaIlloIIHIMY,
MepaHOCHaMYy 3HAUYHHIO JIAIliHCKara J3eephIMETHIKA ‘3BapOTHBI, IIEPAKPYIaHBI’, TIPEI
IITHIM J1aJaI0Ybl JEKCeMy, alcyTHyIo ¥ Bymerame — /udzie, mro amgpa3y meparBapac
pa3BakaHHE a0 HeTanpayHacIi HaTypajibHara Xony naja3ei y MapaabHyIO CEHTIHIIBIIO.
I MeHaBiTa TaTas Bepcis Tpamise ¥ TOKCT Oenapyckara nepiajapykapa.

Ilsoxka ckasaup, i kapbeictaycss CkapelHa MeHaBiTa BeHeubissHckail biOmisit.
BesymoyHa, i yac BBITAHHS, i JAaCTaTKOBas pPacIayCIOMKAHACIh CBEIYBINL Ha s¢
Kapblcllb. AJIIHAK Yy HEKAaTOPBIX BHIMAAKAaX AaIpO3HCHHI CKapbIHIHCKAara TIKCTY
BBIKJTIKAIOIb TI3YVHBISA CyMHEBBI. [IphIBSA3eM TOJNBKI aa3iH TpBIKIaA. Y BBITAHHI
Cxkaperabt Beprr [lan. 8.2 gybITaena HaCTYTHBIM YbITHAM:

Skar. — suden ecmv osudenuu 1axo bvimu Mu Haspamexsv YiAucKuxwo.

[Tago6HeI, aje He akaM TOeCHBI (parMeHT 3HoW3eM y BenernpisHckait biomii:
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Ven. — widel gfem v widienij Ze bych byt na branie Ulay.

Bonbmr mamoOHBl Ja cKapblHIHCKara, 3 MYHKTY IVIE[DKAHHS TpaMarbiKi, TIKCT
BBISYJIsICNa ¥ BbIIAJA3¢HAN MasHel usmickail biomii Menantpeixa (1-¢ BbIIaHHE —
1549 1), sikyto CkapbIHa HE MOT BBIKApBICTOYBAIlb, alie sSKasi TpyHTaBaIacs Ha TOM Ka
uaIICcKai 4-aif pamgakipli CBATOTA MiCAHHS:

Melan. — widel gfem uwidenj / yakobych byt na brane Ulaytfké,

AJHaK mamix nepakiaaaM Oenapyckara nepuiajapykapa i Ysnickimi Bepcisimi €ciip
SIITY5 a/IHA PO3HIIA — HA MECLIbI CT.-udIIL. bran ‘ymauaBanae mecua’ (Vokabulai webovy.
Elektronicky zdroj) Ckapeina y0aubly Oenapyckae i moibckae brama ‘BapoTsl’. |
MEHaBiTa CJIOBA 3 TaKiM 3HaUdHHEM OBLIO ¥ Bynbrare:

Vulg. — vidi autem in visione esse me super portam Ulai,

JI3¢ CJI0Ba porta ¥ sKaclli Iepiiara 3Ha4dHHS Mae MEHaBiTa 3HAUPHHE ‘BapOThI’
(Dvoreckij, 2000, s. 598). IllTo ¥ maa3eHbIM BBINAJKy BbIKapbicToyBay CKapbIHA:
Bynerary abo HEBSIOMBI UAIICKI PYKAMICHBI TIKCT, /3¢ JIATBIHb aTpbIMaia OOJbII
JIaKJIaIHbI TIepakia/, IaMbUIKOBA NPAJCTAaYIICHBI ¥ JPyKaBaHbBIX BbIJAHHSIX?

2.2. Dpazmenmot, AKisT 0IMAHCIMPYIOUL CYNAO3IEHHI NAMINC UAPKOYHA-
cnasanckim makcmam Ceamoza nicanns i nepaxnaoam Ppanyvicka Ckapuvinovt

Y HEeKaTopHIX BBITAIKAX, agHak, CKapblHa, He3aJaBOJICHBI UDIICKIM IIepaKiIanam,
azanae nepasary Bepcii Acrpoxckaid biomii. Hampseiknan, Bepm Okt 9.3 (Vulg. — corda
filiorum hominum implentur malitia et contemptu in vita sua) y Benenpissackait biomii
nepakiaaenia K

Ven. — a protoz frdcze [ynuow lidfkych naplniena bywagij zlymi wieczmi y potupau
za zZywota fwého,

JI3¢ potupa aanaBsiae nai. contemptus ‘narapna, rpsdoasanne’ (Dvoreckij, 2000,
s. 288).

VY Genapyckara nepiaapykapa Ipbl CylaJl3eHHI aMaib IITO YCATO Bepiia OaybiM
y raTail nasimeli iHIIae ciosa:

Skar. — cp(0)ya cvio6b 1100bCKBIXD HANOIHEHA DBLIBAIONb 3TOCIUIO U 20POOCTIUI0
30 AHCUBOMA CB0E2O.

I MmeHaBiTa popMy copdocmuro MOKHA YOadbIlh Y ACTpOKCKai 0i0ii:

Ostrog. — U ¢p(0)ye cHeb unucKkuxb UCNO(T)HUCA TYKAGCMIA U 20pOOCHb U TEeCHIb
8b cp(0)yexs uxv.

XyTusit 3a yc&, CxapbiHa 3BIpTaycs a HAapKOYHACIABIHCKAN Bepcii ¥ BBINAAKY,
Kaji €H mepakianay Bepilsl, sikig go0pa Benay sk €H caM, Tak i ArOHbI YbITa4. Tak,
Hanpsikiaz, y Beneusisackaii biomii mcanom 9.28 npaacrayneHsl Sk

Ven. — pod iazykem geho ufyle a boleft.

CkapbIHa X TIepaKiiaiac ssro HACTYITHBIM YbIHAM:

Skar. — noow 1azvikoms e2o mpyowv u 60arB3Hb,

I. 3H. TaK, SIK OBUTO SIITY? ¥ TEPIIBIM CIABSIHCKIM Mepakiai3e TITad KHirl —
Cinaifckail mcanThIphl:
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Sin. — no0» EM3vIKOMD eMoy Mpoyos u H60(1rs)3HD.

Iaras popmymna mpoyos u 60aresns — Y2 WX apbIriHAIBHATA MacapaIKara TOKCTY
— ammaBsae rpavackaMy CIATyddHHIO KOTOG Kol TOVOG, 13€ KOOGS, SIKOS IepaKiiagae
ra0p. ¥n?, Mae 3HaYPHHE ‘CTOMJIEHACIb, 3HACIICHHE, cadaclp’, a Takcama i ‘pana,
mskap’, a movog repamae radbp. W) “KJIONar, HeCmaKkoi 1 a3Hauae ‘mpara, IispKap,
HanpyxaHHe, 6apanp0a’ i ‘akyra, Myka, ropa, Hsmr4dacie, oeactsa, 601 a00 xBapoOb!’
(Blue letter Bible. Electronic resource). ¥ npaBacnayHaii mapkse [Icanteip 6omnbi 3a
yce IHIIBIA CBSITHISI KHIr BBIKAPBICTOYBACNIa MPbl OOTracayX3HHI, TaKiM YblHAM, Ha
MpaILITy HEKAIbKIX CTAro[I3sy YsAYJICHHE Mpa Mpaiy, sSkas acalblioella 3 XBapooai,
(bapmipaBana cBSIOMACIb BEpHIKAY, i TITYIO CyBsi3b CKapblHa HE MOT MapyIIbIIb.

[TamoOHBIM YbIHAM OBLTA 3aXaBaHa ¥ SITO TAKCIIE JEKCeMa cyema SIK MPIAIHTHAS
HaMiHaIbIsl, 3HAYHAS JJ1s1 HOCKOITay KHIXKHAN KyIbTYpbl aplany Slavia Orthodoxa:

Skar. — cyema nao cyemamu u éce cyemmo,

IpbI THIM ITO ¥ Benenpistackait biomii BeIkapeICTaHa iHIMAS JTEKCeMa:

Ven. — Marnoft nad marnofti rzekl Eklefyaftes. a wffeczky wiecy marnofi.

Y HekarophIX BBITIAJKAX KaHTamiHAIbId Benernwisackail biOmii 1 1mapkoyHa-
CIIaBSIHCKara TOKCTY V CKapblHiHCKalW biOmii jae majactaBy JUisl BEJIbMI IIKaBBIX
pa3BaXkaHHAY.

Tak, Bepmr loy 1.1 y Actposkckaii bioumii 1 ¥ CkapbIHBI pajicTayieHbl aJ00HBIM
YBIHAM:

Ostrog. — 61 Wiikb Mou, UCTUHEHb HENOPOUeHb NPABederD, 0120UeCmiE, 0VOAAUCA
WMBCAKO20 S/1a OTaHia;

Skar. ubrue uenosrks mou HenopoueHs unpaseders O1a2ouecmues, U UCMUHEHD
DoAUCA 002A UYOATAACA DI BCAKO20 314 Oeild.

An TaKcTy BenenpistHckald BiOiii CKapbIHIHCKYIO BEPCitO aJpo3HiBac KOJIbKACIh
MPAABIKATBIYHBIX aTphIOyTay Ba YCTyNMHAW dYacTIBI BeEpIa, ITAKOJNbKI TepIas
aJTIOCTPOYBae TIKCT Bynbrarel, map.

Ven. — a byl ge ten muz profty a uprziemy. a bog fe boha. a odchdzege od zlého.

Vul. — et erat vir ille simplex et rectus ac timens Deum et recedens a malo.

a Tas — raOpoiicki Macapauki TIKeT, Actpoxckas x bibmis — LXX, n3e
MPBIMETHIKAM UCMUHEeHb Henopouens npasedent (Ostrog.) aamaBsaaons rpIdacKis
CJIOBBI GANOWOC ‘mpaya3iBbl, campayaHbl, Mpaya3iBbl’, GUEUTTOC ‘OE3MaKOPHBI,
0e3IaKOpHBI, 0e33araHHbl’, SIKO0G ‘TIPaBEIHbI, CIIPABSITIBBI, CYMJICHHBI .

Annak Actpoxckas bionis anpo3niBaenaian [ eHanzieyckaii, sikas narmspaygHidaia
€11, abarmiparoubICsl Ha TYIO K CIMAOHAYCKYIO PAIAKIIBIIO:

Gen. — 016 YKb MOU, UCTHUHEHD HENOPOUeHd NPAedetd, 6204bCin U8 0YOAIAACA
WMBCAKO2O0 STIA OTbAHAQ.

AnposHeHHI maMixk AcTpokckai i ['eHamsieyckail biOmissMi § TITBIM BepIibl
BBIpaxaHbl ¥ ¢opme Greouecmuss (Ostrog.), Tamy mto ¥ [enanzieyckait biomii Ty
npeicyTHIYae Gopma 62oubcmuss. [Ipbl TITHIM IISKKa CKa3allb, SKI BapbISHT JICTIIII
nepajae apbirinain LXX, makonbki 1uis rpad. 0e0cefg MOKHA ¥ SKacIli armaBeHiKay
yKaszaib adojBa raTeist cioBbl (Taylor, 2009, s. 274).
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L1i Mmo>xHa TyT Ha3ipanb MardeIMel Yrisry biomii Ckapsiasl Ha AcTpoxckyto biomito
(s 1A an3Havaena gacineaubikami st [ecni [ecusii (Alekseev, 1999, s. 245), n3e
Takcama mpajcrayiena popma reouecmuss? 1sxka ckasaip, Makoibki ¥ CKapbIHbI
&ciib epacsudHHI 1 3 Benenpisackai biOmisid, siKis aJICy THIYarOIb Y ACTPOKCKAM.

3. 3aKII0Y9HHE

IIpbiBen3eHbis (parMeHThl CIOy)Kalb SIIYD aAHBIM IPBIKIAAaM BbIKAPBICTAHHS
Opanrnpickam CkapblHAM Haquac nepakiaay 4-ail pamakibli wdmckai biomii, XyTuoii 3a
Ycé, y sie BEHEIBLTHCKIM BBIIAaHHI. A THAK HIMa CYMHEBY ¥ TBIM, IIITO ITAPKOYHACTIABTHCKAS
ciMsiOHayCKass pIIaKipld OiOneiickara mepakiiaay Takcama TNpajcTayjieHa y sro
TIKCIe. AOOJBa TATHIS HampaMKi paboThl JacTaTkoBa J00Opa YKIaaBarolia y cXxemy
nepaxIaaublKail npakTeiki L[pHTpansrail i Yexoqusit Eypons! Taro gacy, a3e gacta
Opbl  TIYMAudHHI BBIKAPBICTOYBANICS Cy4YacHBISI MEPAKIAAUBIKY AaYTapbITITHBIA
Bepcil. Tas camas uydlIcKas pPINAKUbIA JISDKBIL Y ACHOBE MOJbCKAM KaTasilKaii
bionii Jleanmamitel. Ilepaxmamupiki Bpacukait (PampsiBinayckait) biomii, aOBsIIdarodst
NpBIMSHEHHE Ta0paiickara (MacapaIikara) TIKCTY, KapBICTANICS KIHEYCKIM BBITAaHHEM
JKana KampBina. ¥V ix mepakiaj, XyTusi 3a ycé, 3a3ipay 1 CbiIMOH BynHBI

MarybiMa, —apxaidyHacilb CIMsIOHayCKalk  pAJakipli  I[APKOYHACTaBSHCKAra
TIKCTy bibmii, acOOHBII (parMeHTH SKOTa Y3BIXOA3AIb SIIYD Ja By3Kara KaHOHA
CTapaciaBSHCKIX TAIKcTay (L3H. Ja mepawnany IIpacrmayckaid KHIKHAM IIKOJBI),
3aaxBouita CKapblHY 3BApHYLIA Aa iHIIAH, OONbII CcyyacHail Bepcii — udIICKara
nepakiangy. AIHaK, y Sro Meycs CBOW BONBIT KHDKHAH MOBBI, capMipaBaHBI
mpaBaciayHail amykampliil. Tamy It sro ,,alHBl DJIEMEHTHI aKa3Baicsl OOINBII
3BBIKJIBIMI, IHIIBISI MEHII 3BBIKJIBIMI, aJHBI — OONBIN KHDKHBIMI, IHIOBISI — MEHIIT
KHDKHBIMI. CTBapaycs CBalro poay CTHITICTBIYHBI KAHTBHIHYYM, TIPBIYBIM Bifallh, IIITO
¥ iM Meclia HeKaTOPhIX AJIEMEHTAY Maryo ObIIb PO3HBIM y PO3HBIX HOCKOITaY; 3p3IITH,
3 TOM NPBIYBIHBL, IITO ACHOYHBI KOPIMYyC KHDKHBIX TIKcTay (Ilcanteip, EBanreme,
AmnocTai, 00oracity>k00BbIsl TOKCTBI) MeY aryibHae 3HaYdHHE, TaKis aApo3HEHH] HaciI
TIpBIBATHBI XapakTap” (Zivov, 2004, s. 58).

3-3a raTara ¥ nepakian CKapblHBI TPAIUBLT HE TONBKI TPaMATBIYHBISL AJICMEHTHI
[TApKOYHACTABSIHCKAll MOBEI, ITpa IITO HeaaHapa30Ba Imicaacs, aje i yacTa ¥>KbIBabHBI
JICKCIYHBIS HJIEMEHTHI 1 YCTOMITIBBIA CATyYdHHI. Y BBIHIKY Y3HIKaY T.3B. TIOPBIIHBI TIKCT,
J13¢ 3MEIIBaHHE IEMEHTaY aa0bIBaIacs HE TOJIbKI HAa TPaMaThIYHBIM Y3pOYHI, ajie 1 Ha
JIEKCIYHBIM, 1 100ay 3 JIeKCiKai, sikas 3’sBiacd maJl yIUIbIBaM udIlICcKara TIKCTY, ObLIi
MpajicTayJIeHbl aryJIbHbISA 2JIEMEHTHI IIapKoyHacIaBsaHCKara Oibieiickara nepaxiiamy.
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